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IEHI[EPHI/Iﬁ KOMIIOHEHT Y CTPYKTYPI TA CEMAHTHII
AHITIIMCBKHUX IJIOM — HOMIHALIIU JIIOAUHHA 3A POOJOM AISAJIBHOCTI

Cmammio npucesiueno onucy ocobausocmetl peanizayii 2eH0epHO20 KOMNOHEHNTY 6 CIMPYKMYpPL ma CeMaHmuyi aueliicbKux i0iom,
1O HOMIHYIOMb THOUHY 3d POOOM OIATLHOCII. Y X00i 00CHI0NCEHHS BUOKPEMICHO HUSKY YON08IUUX 1 HCTHOUUX Npoghecitl, HatlbinbuL
YACMOMHUX 8 AH2NOMOBHIT OTUICHOCTI.

Knrwuosi cnosa: cendepruii Komnonenm, cemanmuxa, ioioma, HOMiHAyis.

Haenenko H. A. I'endepuulii Komnonenm ¢ Cmpykmype U ceManmuke aHeAuiicKux uouomM — HOMUHAYUIL Yen06eKa no pooy
dessmenvhocmu. — Cmamosi.

Cmamus onuceieaem ocobeHHocmu peanu3ayuu 2eH0epHO20 KOMNOHEHMA 6 CIPYKMype U CeMaHmuKe aneautickux uOuom, Homu-
HUPYIOWUX Yelo8eKd no poody oesimelsHocmu. B xode demanvho2o cemanmuueckoeo aHaiusa 6bi0eieH psid MyHCCKUX U JCCHCKUX
npogeccuii, Haubonee HaCMOMHBIX 8 AHSIOAZLIYHOU OCUCBUMETbHOCU.

Knroueeswle cnosa: cendeprulii KOMIOHEHM, CEMAHMUKA, UOUOMA, HOMUHAYUS.

Pavilenko N. A. Gender component in the structure and meaning of English idioms nominating occupation. — Article.

The given article deals with investigating ways of realization of gender component in the structure and meaning idioms nominating
occupation. A number of the most common masculine and feminine jobs have been singled out with the help of semantic analysis.
Key words: gender component, semantics, idiom, nomination.

1. Bcmynni 3aysasicenns. I eHnepHi 10 CTiKEHHS
30CEpEeKYIOTh Y CO0l BETMYE3HUNA TUTACT TUCIIUTIITI-
HapHUX 3HAHb, SKWHA A€ TPYHT IS COIIOJIOTIYHUX,
TICUXOJIOTIYHUX, KYJIBTYpPOJOTIYHHUX, aHTPOMOJIOTid-
HUX, JIHTBICTHYHUX Ta 1HMIMX MociimkeHb. Cepen
IHITUX JIIHTBICTUYHUX 00acTeH y MOCHIKEHHI TeH-
nepHa (paszeosioris rpae HE OCTAHHIO POJb: Oaratro
miHTBicTIB [1; 2; 3; 4; 6; 7] mpatmroBaau Ta IPOIOB-
KYIOTh TIPAIfOBAaTH 3 (pa3eoyoTiYHUM MarepiajioMm,
IO TMIEPMAaHEHTHO OHOBJFOETHCS 3aBJSIKH CTPIMKOMY
PO3BHTKY CYCIUIBCTBA.

[lepcriekTrBa OCIHIKEHb TEHACPHOTO YHNHHHUKA
y (ppaseosorii HaOyBae BEIMKOTO CEHCY, ajKe «(ppa-
3€0JIOTisI Pa30M 13 JIEKCUKOIO € HalOIIbI 4yTINBH-
MU 00JIACTSIMH MOBH, y SKHUX HadImBH/IIIE (HABITH Y
MeaX MOBH OJIHOTO 1 TOTO K IMIOKOJIIHHS) MOXKE BH-
SIBJIITHCST PE3YJIBTAT COLIaIbHO-CKOHOMIYHHX 3MiH,
10 BigOyBarOThCA B CycHinbeTBi» [5, ¢. 208]. TobTo
(bpa3zeosiorisi 103BOJISIE ONMUCATH 3MiHH, 110 BiI0yBa-
I0TBCS, Y JMHAMIIll, 8 TAKOXK CYCHiJIbHI OpPIEHTHPH,
110 3MIiHIOIOTHCS 3 yacoM. Lle MoXKHa OSICHUTH THM,
0 «y mporieci Gppa3zeMOyTBOPEHHsS (pa3eoiorizy-
FOTHCSI JIMIIIE Ti BUIbHI MO€IHAHHS CIIB, IKI HOMi-
HYIOTh aKTyaJbHi U1 IIEBHOTO Mepiofy peadii, mo-
Iii, 31aTHI CTBOPHUTH SICKpaBHil 00pas3, 110 MOTHBYE
(paszeosoriune yrBopeHHs» [1, c. 47]. O1xe, aKkTy-
aJbHICTh 1[LOT0 JIOCHI/KEHHS 00yMOBJICHA TOTEH-
miajgoMm (pa3eosorivHOro Marepiany HaKOUYyBaTH
KyJIBTYpPOJIOTIYHMI Oarax, a TAKOXK CBOE€YACHO BizO-
OpakaTul CyCHiIbHI 3MiHU Ta TPEH/IH, 1110 BiJJKPUBAE
MEePCIEKTUBU IS TIOJANBIINX JTOCIIKEHb TeHIeP-
HOTO YMHHUKA.

MeTta J0CHIHKCHHS MOJISATae y BCTAHOBJICHHI Ta
orucy crienudiki peanizamii TeHIEPHOTO KOMIIO-
HEHTY B CTPYKTYpi Ta CEMaHTHIIl aHITIIHCHKUX 1]110M,
0 MO3HAYAIOTh Pix aistibHOCTI. [Ipeamerom mocmi-
JDKEHHS TTOCTalOTh OCOONMBOCTI peaisarlii reHaep-
HOTO KOMIIOHEHTY B iJlioMaX, 110 HOMiHYIOTb JIFOJMHY
3a POAOM ITisSITBHOCTI.

Marepian cxnanmu 405 aHDTHACHKUX 11i0M — HO-
MiHaIil 4Y0JI0BiKiB a00 JKIHOK 3a POJOM MisTbHOCTI,
a came (pazeosori3Mu, IO MO3HAYAIOTh Tpodecii Ta
3aHATTSA, HAMOUIBII BJIACTHBI YOJIOBIKAM 1 JKIHKaM B
AHIJIOMOBHOMY COIliyMi. [HIMME croBamu, Oyb-ska
JISUTBHICTD, IO 31HCHIOETHCS 3 METOIO 3aJ0BOJICHHS
MarepianpauX motpeo (knight of the pen (OykB. «mtiap
nepa») — a writer, a journalist — «THCBMEHHUK, JKypHa-
JIiCT»), a00 Ta POJb, sIKa MPHUIHCAHAa KOHKPETHIN JTI0-
TUHI Y KUTTI (Hampukoiazn, princess of the blood, 6yxs.
«TIpHUHIIECa IO KPOBi» — a woman who is a princess by
right of their royal descent «xkiHka, sika € TIPUHIIECOIO
3a MPaBOM KOPOJIBCHKOTO TOXOKEHHS»). EmItipmd-
HUH Matepian Oyl0 OTPUMAaHO 3 YpaxyBaHHIM CTPYK-
TYpHO-CEMAHTUIHOTO KPHUTEPI0 METOIOM CYIILTHHOT
BHOIPKY 3 KOMITIETEHTHHUX JIEKCHKOTpadiYHNX BHIAHb
anmmidcekoi moBm [10; 11; 12; 13; 14].

[Ipobnema BHIiIEHHS TEHAEPHOTO KOMIIOHEHTY
B CEMaHTHI[l AaHNIMCHKUX 1II0M TICHO ITOB’si3aHa 3
0coOMBOCTAMHU (hpazeosioriuHoro 3HaueHHs. Dpase-
OJIOTIYHE 3HAYCHHS € (PYHIAMEHTAIBHOIO CKIIaJOBOIO
JOCITIKEHHS (Ppa3eoNoTiYHUX OTUHUILL, TOMY TUTbKU
JieTaJIbHE BUBUCHHS HOTO crienn(iKi JTOMOMOXKE TIOB-
HOIO MIpOIO PO3KPHTH 1 onHcary ocodnmmBocTi (pase-
OJIOTI3MIB i3 TeHJIEPHUM KOMITOHEHTOM.

IcHye Garato pizHUX TIOIISAAIB Ha npupoy (pase-
OJIOT1YHOI0 3HAYCHHs. JIesiKi JIIHTBICTH CITIBBITHOCSATh
HOTO ¢ JISKCHYHUM 3HAYCHHSM, aJKe I1i TUIH 3Ha4YCHb
€ IIy’Ke TOIIOHUMH 32 CBOEIO MIPUPOIOI0; iHIII 00CTO-
IOIOTh JIyMKY, 1110 (ppa3eosioriune — Habararo CKIIajIHi-
111e 3HAYEeHHsI, BBOKAIOTh 3a TOTPiOHE pO3IIIsiAaTu Horo
SIK OKpEMY JIIHTBICTUYHY KaTeropito.

Ha nepiuii morsit, Moxke 31atucsi, mio Ghpaseoso-
riyHe 3HAUCHHS CXOKe Ha JISKCHYHE, aJKe BOHO, SIK 1
JIEKCUYHE, Ma€ TPH aclleKTH 3HaYCeHHS (IEHOTaTHUBHU,
curHihikaTUBHUI Ta KOHOTaTUBHUI), BimoOpaxkae pe-
QJIbHI SBUINA 3aBJISKU X y3arajJbHEHHIO Ta JICTKO IijI-
JA€ThCSl PO3KIAAAHHIO Ha HaWAPiOHIII KOMIIOHEHTH
3HA4YECHHs — ceMH (iHTerpaibHi, qudepeHuiini, apxi-
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CeMH, TIOTEHITiiHI). AJie Bce K TaKd (Ppa3eoioTidHe
3HAUEHHS 3HAYHO CKJIQJAHIIIE, HDK JEKCUYHE, aJKe
MICTUTH JOJATKOBI BIATIHKH JI€HOTATUBHOI'O, CHUIHI-
(hikaTHBHOTO, KOHOTATUBHOTO, 00OPa3HOTO, HAIlIOHAITE-
HO-KYJBTYPHOTO Ta IParMaTHYHOTO TUTaHYy.

BuBueHHs reHIepHOT CIITIMQIKH 1710M aHTITIHCHKOT
MOBH BHBOJHTH Ha TEPUINHA TUTAaH THTAHHS PO TE,
SIKAM 9YHHOM 1 32 JTOTIOMOTOIO SIKUX 3aC00iB MOYKe OyTH
3po0bieHa (ikcarris TeHAepHOT0 KOMITOHEHTA. Y TOCITi-
JOKEHHI 0COONMMBOCTEH (hpa3eonori3MiB 3 TeHACPHUM
KOMITOHEHTOM TIPOBIIHY POJIb Ipa€ MaKPOKOMITOHEHT-
Ha MOJETh 3HaYCHHS (hpa3eosori3my, 3amporroHOBaHa
B.M. Temieto [8], sika BBaKAE, MO0 MiX MaKPOKOMIIO-
HEHTAaMH 3HAuCHHS (PPa3cosIori3My iCHYIOTh TeMa-pe-
MaTU4HI CTOCYHKU. BoHa BujijIsie B CeMaHTHII 1]110-
MU TaKi CKJIaJI0BI: ICCKPUNITHUBHUI MaKpOKOMIIOHEHT,
E€MOTHUBHUH, OLIHHUHN, CTHIICTUYHUN, MOTHBAI[IHIIA
1 rpamarnaamid. [Tops 3 yciMa MakpOKOMITOHEHTaMU
(dpaseosnoriuHoro 3HaueHHs [.B. 3ukoBa Buiise e
O/IMH — TEHJICPHUI KOMITOHEHT, SIKUIl MOxKe OyTH 3’si-
COBAHO 3aB/SKH JICTAILHOMY aHaIIi3y yCiX BHUIIE3a3Ha-
YEHUX MaKPOKOMITOHEHTIB [2, ¢. 29].

2. I'enoepHuii KoMnonenm 6 cmpyKkmypi ma ce-
Manmuyi aneniiucoKux ioiom — HomMinayii a00uHU
3a pooom OianvHocmi. Y XOAi NOCHiIKECHHS Oyi1o
BUSIBJICHO, 1O OUIBIIICTh OJMHUIL TIPYIH pPerpe-
3€HTYIOTh 11iI0MH — HOMIiHAlil YOJIOBIUUX Mpodeciit
(303 omunwmmi, adbo 74,8% Bix 3arajabHOi KITBKOCTI
OIMHUIIb TPYINH), a HACTYIIHUMH 3a KUIBKICTIO HIyTh
¢demininni (102 oguuui ta 25,2% BiAMOBIIHO).

2.1. 'V xopi IeTaIbHOTO CEMaHTHYHOTO aHaJIi3y Ma-
CKyJiHHI igioMH OyJI0 pO3MOAIJICHO HAa HACTYIHI Mif-
IpyNH: «BIHCHKOBO-MOPCBKA CIIPaBay, «IyXOBHI Mpo-
¢ecii», «rBOpul mpodecii», «opuandHi mpodeciiy,
«TMOMITHYHI Tpodeciin, «3MOUNHHA AISTTBHICTY, KIIPO-
¢ecii chepu 00cITyroByBaHH», @ TAKOXK «IHIII Ipode-
cii» (1110 He MaIOTh 3arajibHOI TU(EPEHIIIHHOT 03HAKH).
3a icTopuuHO CHOPMOBAHOIO TPAJULIEIO TaKi cepH
TUSUTEHOCTI, SIK FOPUCTIPYICHILIS, CITY)KIHHS B IEPKBI,
BiiIChKOBO-MOPCHKA CIpaBa, OyJIH JIOCTYIIHI TLTBKH Y0-
JIOBiKaM, IIO TiATBEPIKYEThCS PE3yIIbTaTaMH JIOCITi-
JUKEHb TEHJIEpPHO MapkoBaHUX (ppaszeosorizmis. Llei
(hakT TaKOXK € HACIIJIKOM BiJICYTHOCTI (h)pazeoIoriaHux
OJIMHUIIH TAKOTO TUITY B CKJIaJli (heMiHIHHUX (pazeoo-
TYHUX ONMHAIE. Yepes3 HeUHCIeHHICTh KIIaciB 1/1i0M 3
YKIHOYMM TEH/IEPHUM KOMIIOHEHTOM 1 METareHIepHUX
(bpazeornoriamiB ocTtaHHi (OPMYIOTh 3HAYHO MEHIIIE
TEMATUIHHX ITiITPYIL.

2.1.1. [Tigrpyma imiom, 1110 HOMiHY€E 0Ci0 YOIOBIYOI
cTaTl 3a MOJIITHYHUM BUIOM JISJIBHOCTI, € OJHIEIO 3
HaftuncneHHimmx (62 omuauti, 20,5% BiamoOBiIHO).
e cBiAUUTE PO TE, IO TIOTITHKA 1 ChOTOTHI BBAKAETh-
Cs1 BUKJTIOYHO YOJIOBIUOIO CIIPABOO. BUTBIIICTH imioM
JAHOI TMIATPYIH XapaKTePU3YIOTHCSA TaKuM HaOOpOM
CeM: TeH/IepHa O3HaKa + IHTerpajibHa ceMa «piJ IisuTb-
HOCTI» + nudepeHIiiaabaa cemMa «crerudika pomy di-
SITBHOCTD (Y IIbOMY pa3i MONITHYHA AisIbHICTH). Ha-
SIBHICTh TaKUX ceM, sik knight (munap), father (6arpko),

3araJioM CBiJYUTHh PO TIO3UTHBHY OIIHKY aHIJTIHIIIB
cBoel nomitiaHoi cucrtemu: The Father of the House
(6yxs. «barpko Jlomay») — the longest-serving member
of the House of Commons «HaicTapmmii 4ieH maa-
TH Tpomaj abo TajaTd JOPIiB» (3a KITBKICTIO POKIiB
Oe3mnepepBHOTO TTepeOyBanHs B manari); knight of the
shire — 1) icT. «anen mapiaaMenTy Bix rpadcTBay (Ha
BiIMIHY BiJ citizens i burgesses, sKi IPeaCTaBIISIIN Mi-
cTa abo YHIBEpCUTETH); 2) pO3M. «JIHTIapi CBOTO Tpad-
CTBa», «3aXMCHHK iHTEpeciB 1bOro rpadcrsay (Ipo
YJIeHA TapIIaMEHTY ).

2.1.2. B icropii Anrmii Ha XIX cTomiTTs mpumnana
BEJIMKA KUTBKICTh BOEH, 1, IK HACTIIOK IIHOTO, BiIOYB-
Csl PO3BUTOK KopalIieOyyBaHHs, 10 0e3M0CePEIHbO
BIUIMHYJIO Ha (pa3eonoriynuii (OHJ aHITIHCHKOT
MoBu. [linrpyna mnpodeciii, MmoB’si3aHuUX 13 BOEH-
HO-MOPCBKOIO CIPABOIO, € HAWYMCIICHHINIOW 1 Hai-
yye 54 omuHMIl, 110 cTaHOBUTH 17,8% Bij 3arajibHOT
KUIBKOCTI MacKyJTIHHUX OnuHMIb. YacTuHa (paseo-
JIOTIYHUX OJUHHUIb JAHOT MIArPYNH YTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOK) METOHIMIYHOTO TIepeHocy: old moustache
«ctapi Byca» — an old soldier «Betepan, OyBanuii co-
nat»; a blue coat «cuniit myHaup» — a soldier or officer
during the American Civil War «cosnar, Mopsik» (iJ1io-
Ma TOXOJHUTH BiJl HA3BH OJIATY, SIKUM HOCWIN odilepu
abo compartu mijg yac AMEpUKaHCHKOI TPOMaASHCHKOT
BiliHM); a red coat «uepBOHMI MyHIHp» — a soldier
in the British Army «anmmilicekuii congar» (imioma
Ma€e icTopuuHe Moxo/pkeHHs: 3 cepeaunu XVII cro-
mittst 1o XIX cromiTrst uepBoHM MyHIup OyB Yact-
KOI0 00O0B’s13k0BOi yHipOpMH aHIIIIHCBKMX COMNAAr).
31e6inbpIoro KOMOIHATOpUKA CeM Yy 3Ha4eHHi iJioM
wiel rpyny BUIISIAE Tak: oOmiraTopHa cema IeHjep-
HOI O3HAKW + IHTETpaJbHA CeMa «PiJ| MISTIBHOCTI» +
mudepeHwiiiHa ceMa «BIHCHKOBAa / MOpChKa CIpaBa
+ mudepeHiiiHa ceMa «OCOOIMBOCTI 30BHIIIHBOTO
BUIJISATY, 110 TIOB’s13aHi 3 pOJIOM JIisUTBHOCTI»: a boiled
lobster «Bapenuit omap» — an English soldier «anrmiii-
CBKU comnyar» (4epBOHUIA KOMIp X MyHIUPIB CXOKUH
3 KOJIbOPOM BapeHOTo OMapa).

2.1.3. ls migrpyna mictute 43 ompuaumi (14,2%)
1 XapakTepu3yeTbcsi TAKMM HaOOpOM CeM: iHTerpalib-
Hi CEMHU «TeHJIEp» 1 «IyXOBHA IisUTBHICTBY + Tude-
peHIianbHa «crerudika pomy MisUTBHOCTI». Y Xomi
aHaJlizy MOBHOTO Marepiaimy OyJ0 BCTaHOBJIEHO, IO
cepen JoJioBiunX mpodeciii omHier0 3 HAWOLTBIT Jac-
TOTHHX € TIpoecis CBAIIEHNKA, 1110, O4EBHIHO, BKa3y€e
Ha 0COOJIMBE BiAHONICHHS JO PEJIiTii Ta, BIAIOBIIHO,
JI0 POy IisSUTBHOCTI, sIka 3 HUM TIOB’s13aHa. s Timo-
Te3a MiATBEPIKYETHCS ICTOPUIHUMH (DaKTaMH, ajpKe
AHTITIKaHCBhKA TIEPKOB 3aBKAM Tpajia BEIUKY POIb Y
JKUTTI aHITIOMOBHOI criiTbHOTH. Timbku B 2000 porri B
3aKOHOIABIOMY OpraHi KpaiHu Oyio 3amisHo 27 €nu-
CKOITiB. biybIia yacTHHA OMMHUITS TPYITH MiCTUTH JICK-
cemy father «barbko», 110 cCHMBOITI3y€e HAUBHIILY TIOBa-
ry no uiei mpodecii: the Holy Father «Moro CasTicts
(TuTyn puMchkoro nanu)» — a title of the pope; father
confessor (ghosly father) «m1yxiBHUK, CIIOBIJaIbHUKY;
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spiritual father «mxyxoBHmif oTers» — a religious teacher
or guide, esp. one instrumental in leading a soul to God
«peNrifHuA HACTaBHHK, IO MPHUBOIUTEH IIYIITY IO
boray [aTtum. 6mom. I Corinthians IV, 15].

2.1.4. Teatp i OiATBHICTE, IO 3 HUM IIOB’S3aHA,
3aiiMaloOTh JaJIEKO HE OCTAHHE MICIIe B KHUTTI aHTIIIH-
IIiB, TII0 3HAYHOIO MipOI0 BimoOpasmiocs Ha (paseo-
JIOTii aHTITChKOT MOBH. Y T1ilt BHOIpII rpyIia HaJIidye
35 ommanms (11,5%). TBopui npodecii Oynu y Bemu-
KI{ ITOIIAaHI, 10 JOBOAMTEL HASBHICTH TAKUX CIIIB, K
gentleman (mkeHTIBPMEH), master (MalicTep, TOCIO-
nap), knight (muiap) Ta iHIIKMX B CKJIa1 aHITIHCHKUX
imiom: knight of the pen «imnap nepa — NMCbEMEHHUK,
XKypHaiicT; a matinee idol «ymro0neHenp myomiKm» —
an actor popular as a romantic figure among women
«aKTOD, SIKUH KOPUCTYETHCS BEIIMKOKO TMOMYIISIPHICTIO
y kiHOK». CemaHTHYHa (opMysa TPyIH NpeIcTaB-
JIeHa TaK: 4OJIOBiYa TeHJIepHa O3HaKa + 1HTerpaibHa
cemMa «pija JisUIbHOCTI» + IHTerpajibHa cema I03H-
THUBHOI OLIHKKM + nudepeHiiiHa ceMa «TBopua i-
spHICTEY: a walking gentleman «rearpanpHuii cTa-
TucT» — an actor who usually fills subordinate parts
which require a gentlemanly appearance but few
words «akTop, SIKA{ 3a3BHYail BUKOHY€E JPYTOpS/IHi
podi, o NoTPeOyI0Th MAJIOT KIIBKOCTI CITiBY.

2.1.5. He3Baxkaroun Ha Te, LIO IMEpeBakHa OiTb-
uricTh imioM ¢paseoreMaTndHoOl Ipynu «pix AisUTb-
HOCTI» MalOTh MO3UTUBHY KOHOTAIIil0, Oyina BHiIE-
Ha 1ina miarpyna ¢paseosnoriamiB (33 oauHumi Ta
10,9% BiaMOBIAHO), III0 MAlOTh HETaTHBHE CMOTHBHE
3abapBiieHHs. SIK mpaBuio, e (pazeosori3Mu, o
MMO3HAYAIOTh 3JIOUMHHI BHUIIU JISUTBHOCTI, HAIPUKIA]
a bad man (OykB. «mmoranuii 4oJOBiK») — a gangster
«JTUXOJIifl, TONIOBOPI3, 3aKOPEHUINH 3JIOYUHENBY», a
bad actor «3akopeHiUTHI 370YHMHEIb, TEMHa 0C00a,
MpOMaIni TOIOBOPi3». Y MHX NPHUKIANaX MOKHA
criocTepiraTe, mo CeMH KOMOIHYIOThCS TaKUM YH-
HOM: iHTerpajbHa ceMa YOJIOBIYO1 TeHAePHOI 03HAKU
+ iHTerpasibHi CeMH «3JIOYMHHA JIISTTHHICTEY 1 «Hera-
THUBHA OIliHKa» + MUQepeHIliiiHa cemMa croco0y KHT-
TS, BUKJIMKaHA UM BUAOM JisibHOCTI. Hampukmnan,
a wide boy «cmputHuUK» — a man or boy who tries
to make a lot of money in ways that are not honest
«YOJIOBIK a00 XJIOMYMHA, III0 HAMAraeThCs 3apOOHUTH
Oararo rpomrei nusixoMm ooMany»; gentleman (knight
abo squire) of the road «mumap 3 BeNMKOi JTOPOTH,
PO30IHHUKY.

2.1.6. B emoxy BiKTOpiaHCHKOi AHTJIIT O1ITBITIC MiJTb-
HOHA aHTIIHUINB OyIH B CIYXKiHHI, a B)KE Ha 3aXOJi Bi-
KTOpIaHCTBA 151 II(pa CTAaHOBMIA OMU3BKO 1,5 MiJTb-
tiona. HaBite OifHi ciM’i mparHyiIw HaAWHATH X04 OH
OJIHY CITY’KHHITIO — Tak 3BaHy maid of all works, sixoro
JOBOJIFIIOCS 1 KYXOBapHTH, 1 3aiiMaTucs mpuOupan-
HsM. 3a aHazoriero 3 maid of all works Oyio yrBopeHo
imiomariuHe BupakeHHs man of all works «ciry>KHHK,
10 pOOHTH BCIO pOOOTY 10 OYAIMHKY 0iMHy». UnM BHIIE
ciM’sT 3HAXOIMIIAcs Ha COINAaNBbHUX CXOJaX, THM Oib-
Iy KiTbKICTh TPUCITY’KHHUKIB BOHA Maja, a B apHCTO-

KpaTH4YHUX OyJMHKaX BOHU OOYMCIIFOBAJIMCS COTHAMM.
Hanpuknaz, y kiami XIX CTOMITTSA B IESKUX TEPIIOTIB
IITaT MPUCTYXKHUKIB ckiamaB moHax 300 gomorik. e
SIBUIIE HE MOTJIO HE 3HAWTH BiTOOpaKEHHS Y MOBHOMY
donmi (30 oguaMUIE, 1O cKiIamac 9,9%): a gentleman’s
gentleman «KEHTIIBMEH Ha CITY)KO1 JPKEHTIbMEHA» —
a butler «kamepmuHep, MBOPENBKUAN, JTAKEH, CITyTa»
(Bupa3 ymepire 3yctpidaetbes B . Jledbo B TBOpi
«Everybody’s business»).

2.1.7. FOpunnyna cucrema y BenmmkoOpuranii Mae
ICTOPHYHO BIOPSJKOBAaHY CTPYKTYpY, IO YiTKO BiJIO-
OpaXKyIoTh i7lioMHU JaHOT TiArpynu (26 oauHuIb i 8,6%
BiAmoBigHo): a King’s (abo Queen’s) counsel «xopo-
JIBCHKHI aIBOKAT (110 MTPU3HAYAETHCS YPAIAOM)»; the
father of the Bar ««0aTbko aIBOKaTiB», «CTapHil WieH
KOJIeTii 3aXUCHUKIBY, «cTapuii Oappicrepy; gentlemen
of the (long) robe «/PKEHTIIEMEHH B MaHTISIX», KIOPHC-
Ty, CraHjaprHa KOMOIHAIlS CeM Yy IbOMY CEeMaH-
TUYHOMY KJIacl IpeJICTaBlIeHa TaK: YOJIOBiYa reHiepHa
O3HakKa + iHTerpanbHa ceMa «pija IisUTBHOCTI» + 1HTe-
rpajibHa ceMa TO3UTHBHOI OLHKU + audepeHiiiiina
ceMa «IOpUAMYHA AiSUIBHICTBY, Hampukian twelve
good men and true (OyKB. «JBaHAIIATh XOPOIINX YO-
JIOBIKiB 1 IpaBaa») — a jury «IpHCSHKHI.

2.1.8. V o rpymy, sxa mictutb 20 ¢ppazeomnoriz-
MiB (6,6% Bix 3aranbHOi KiJIbKOCTI OJMHHUILb TPYIIHN)
norpanuiu npodecii, ki He MOXKYTb OyTH 3TpyIo-
BaHi 3a SKOIOCH TIEBHOIO O3HAKOIO, OCKIIBKM Hale-
XKaThb 10 pi3HUX cdep AisibHOCTI. Lle MOXyTh OyTH
npodecii, TOB’s3aHi 3 MemUIMHOKW: men in white
coats «4oJIOBIKM B O1MX Xanarax» — psychiatrists or
psychiatric workers (used to imply that someone is
mad or mentally unbalanced) «ncuxiarpu a6o po0it-
HUKH-TICUXIaTpU JIKapHi»; KOPIOPATUBHOIO isIb-
HicTio: a white-collar slave (mpe3up. «pab y Gimomy
koMip1i») — a college-educated graduate that has an
unpaid internship and is working for free «Buryc-
KHUK KOJICIUKY, 110 Ma€ HEOIJIaueHy iHTEepHATypy Ta
Ipairoe OEe3KOMITOBHOY»; Haykor: a back-room boy
(OyKB. «XJIOMMUUK 13 33/IHBOT KIMHATH») — a scientist
who does a lot of work in the type of job where
they are not often seen by the public «naykoBuit
CIIBPOOITHUK CEKpeTHOi J1abopaTopii, BUeHHUH abo
KOHCTPYKTOp, IO IpAIO€ HajJ HOBHUM PI3HOBUAOM
30poi»; HaBITh 3 POJOM 3aHATH, IKUW OyB IMpUTAMaH-
HUU TIEBHUM BepcTBaM HaceleHHs B CepeHi BIiKH: a
son of the soil «cuH 3emii» — someone who works on
the land, like a farmer «micrieBmii ypomkeHeIb, cems-
HUH, cuH 3eMJTi»; Jack Ketch «/xex Keta» — a public
executioner «kat» (BiJ iMEHI BilTOMOTO aHIJIIHCHKOTO
KaTa 1pJaH/IChbKOT0 MOXOJKEHHSI, 1110 CTPATHUB JICTKUX
Bimomux ocoobucrocreit y XVII cT.).

2.2. TengepHo MapkoBaHI (pa3zeosorizMu, IO
HOMIHYIOTh JKIHKY 3a POJIOM IisUTBHOCTI, € HE HAaJATO
YUCENFHOI0 TPYIIOI0 Ta CTAHOBIATH 102 omuHUII, 110
Bignosigae 25,2% Big 3arajibHOI KIJILKOCTI OJMHMIL
(bpazeoTeMaTHYHOT TPYIHU «PiJ| AISUTEHOCTI». MalyTh,
11 MOYKHA TMOSICHUTH ICTOPUYHOIO TPAJIUITIEO TIaTpiap-
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XaJIbHOTO CYCIIUTBCTBA, € *KiHKa OiJIbIe TPUCBITYBa-
J1a ceOe BUXOBAHHIO MiTeH 1 Oyira OepernHero POIUHHO-
TO BOTHHIIA, a YOJIOBIK YTpUMYyBaB pomuHy. LlikaBuit
Toit (akt, mo 81% deminiEEUX (pazeonorizmis, a
e 83 omWHUIl, MalOTh CTOCYHOK BUKJIFOUHO 10 ce-
pH 0OCTYTOBYBaHHSI, 1110 3HOBY K TaKH MOSICHIOETHCS
CIIO)KMBYMM CTaBJIEHHSAM J0 JKIHKH, sIKa B YOJIOBIYIM
ysIBI HE 37aTHA Hi Ha 10 OUTBIE, HiXK puOUpaTu abo
JOTIIAATH 32 KUMOCK: an angel of mercy «anren mu-
nmocepasi» — one who is caring, compassionate, full of
kindness, gives hope to others, love radiates from them
«CTIBUYTIIMBA JIIOAMHA, IO TIKIYETHCS TPO IHIIMX,
Jla€ XBOPUM HAJIIF0 Ta BUTIPOMIHIOE JIFOOOB (3a3BHUait
Tpo cecTpy MHHOCGpZ[H))) a maid of honour «6naro-
ponHa jaiBuMHAa» — a junior attendants of a queen in
royal households «ppeiinunay.

HpOTe y 3B’S3KY 3 €BOJIOLIEI0 CYCITLILCTBA nocry-
MOBO 3 SIBIISIFOTHCS 1IOMH, IO Bmo6pa>1<a}oTL 3MiHYy
HACTPOIB IIOZI0 CYTO YOJIOBIYOT 200 CyTO KiHOUOT poOO-
TH, a/pKe IPaHb MDK UMY HOHSTTSMH CTa€ BCE JIeAai
Oinbin HeBupasHoto: G.1. Jane (Oyks. «J[xeiiH BificbKo-
Boro 3paska / conmar [xeitny) — a female member of
the U.S. Armed Forces «kiHKa-BiiiCbKOBOCITYKOOBEIb
psoBoro ckiany B CILIAy. 3araom craBiaeHHs 10 Ki-
HOYO1 pOOOTH JTy’KE IMO3UTHBHE, a/PKE B OUIBIIIOCTI BU-
TaJIKIB XKIHOYA JIsUTHHICTB [T0B’s3aHa 3 JI0OPOIO MICi€l0:
a Hallelujah girl (or lass) «miBunHa 3 apmii TOpSITYH-

Ky»; a sister of mercy «4epHHILI, cecTpa MUAIOCEPII»;
a0o mpodpeciero, M0 B3araii-To CXBAMIOETHCS CYCITLTb-
ctBoM: the first lady «mepmra memi» — the hostess of the
White House, usually the wife of the President of the
United States of America «apy»xuna rpe3uaenra CILLA,
Ipy>XKHUHA TyOepHaropa (CeHary)». AJie B TIOOAWHOKHX
BHITAJIKAX € TOCUTH HETAaTHBHO 3a0apBJIeH] OMUHHIIL, Ti,
110 Oe3MocepeIHHO HOMIHYIOTh JKiHOK, SIKi 3aHMarOTHCS
aMOPAJTLHOIO JTISUTHHICTIO, HANPHKIIa] a woman of the
streets (OyKB. «KiHKa BYJTUIIB» ) —a woman who engages
in sexual intercourse for money «ByJudHa T1iBKa, TTOBIsD».

3. BucnoBku. Ha ocHOBI mpoBeneHOro mocii-
JUKEHHS MO)KHA JIWTH BHCHOBKIB, IO aHIIIMChKa
MOBa aHTPOIIOIEHTPIYHA; OIJIbIIEe TOTO, BOHA aH/APO-
LEHTpiYHa, a/pKe CYCIIBCTBO MPOTATOM 0ararhox
CTONITh OyJlO marpiapxajibHUM, i MOTPiOHO Oararo
Yacy, m00 3MIHM B CYCHiJIbCTBI B HampsiMi piBHO-
MPaBHOCTI CTaTel BiMOWJIMCS B aHDITIMCHKIN MOBHIN
cucremi. Ha cboro/iHi IpeBaitoBaHHs 4OJIOBIYOTO ac-
MeKTy y $pazeosorii aHmiHChbKOT MOBH MOYKHA TOSIC-
HUTH CTaJIOI0 ICTOPUYHOIO TPAIHIIEI0 TOMiHYBaHHS
YOJIOBIYOI0 Ha4Yaia HaJ )KIHOYHM.

[epcnekTHBOO MOJANBIINX JOCTIIKEHb € aHai3
yCiX aCMEeKTiB COIIaTbHOIO KUTTS YOJIOBIKIB 1 XKIHOK,
IO Tpe/CTaBICHI aHMTIHCHKUMH TeHIEPHO MapKOBa-
HUMH (Qpa3eooTiYHUMHU OAMHUISIMH, TAKUX SK CIIO-
Ci0 YKUTTS, 30BHIIIHICTH, COIIAJILHUI CTATyC TOIIIO.
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